PC - Pegasus Airlines ULD/Bulk Load Weight Statement !
ALL WEIGHTS IN KILOGRAM
Station Flight No. Registration Date
FRA 996 23/Jun/2023 ;
Unit Load Devices (ULD) Page 1 of1 |
T ULD ID Code Gross Net Height Unloading Dest Remarks Sign
Weight Weight Point
—
1 |
z i
. |
3
- = ===
¥ |
.5. — ‘
: B
- -
7 |
—
i l
]
9
10
1
2
13
14
15 o
Total ULD Weights: 0,0 Net Total: 0,0
Bulk Load Cargo Mail -
Trolley Nbr Cargo Unloading | Remarks & SHC Cpt Unloading Net Cpt. Sig
Weight Point Point Weight
GTP-H2856-930 286,0 | SAW HUM,SPXHEA
KGW-1699 -930 2250 | SAW [SPX
KGW-2451 -930 289,0| SAW [EAP,SPX
Total BULK Weights: | 8000 |
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FCS 14:51 06/23/23

CARGO MANIFEST
I.C.A.O. ANNEX 9, APPENDIX 3

Owner or Operator: Pegasus Airlines

Marks of Nationality/Registration Number:
Point of loading: FRANKFURT, FRANKFURT AM MAIN

DE/RA/00026-01

Flight No: PC 996 Date: 23Jun23
Point of unloading: Istanbul, Sabiha Gokcen Intl.

==

For use by owner/operator

LOCO/Transit: Unit of weight: KG 1
No | Air Waybiil and | No Of | Nature of goods Gross ORI/DES iRemarks Official i
Part No Pieces Weight | use :
_ | only |
1 624-50703752 / 13 COSTMETICS N.R 220,0 WAW/FRU SPX X
X
2 624-51277892 / 8 PERSONAL EFFECTS 250,9 FRA/EVN EAP,SPX X
NOT SECURED CARGO,X
3 624-51383264 J 1 CONSOL 5,9 FRA/DAC SPX X
4 624-51456635 / 1 HUMAN REMAINS 150,0 FRA/SAW HEAHUM,SPX X
NOT SECURED CARGO
PLEASE NOTIFY CONSIGNEE
IMMEDIATELY UPON A X
5 624-51456650 .~ 1 HUMAN REMAINS 110,0 FRA/SAW HUM,SPX X
X
Total 24 736,8
Prepared By: FCS Page 1 of 2 Pages

Tvne 10
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624 LNAV\J 5070 3752

~

624 - 5070 3752

Kyrgyzstan, Bishkek

Shipper's Name and Address Shipper's Account Number Not Negotiable
Euphora Paese Sp. z 0.0. Air Waybilt PEGASUS AIRLINES
Wielicka 28 Issued by
30-552 Krakéw
POLAND I PL ' Copies 1, 2 and 3 of this Alr Waybill are originals and have h same validity.
Consignee’s Account Number It is agreed that the goods herein are pted in good ordér and condition {except as
noted) for carriage SUBJECT TO THE CONDITIONS OF GONTRACT ON THE REVERSE HEREOF, ALL
GOODS MAY BE CARRIED BY ANY OTHER MEANS INCLUDING ROAD OR ANY OTHER CARRIER
osoo E T d UNLESS SPECIFIC CONTRARY INSTRUCTIONS ARE GIVEN HEREDN BY THE SHIPPER, AND
ren Irade SHIPPER AGREES THAT THE SHIFMENT MAY BE GARRIED VIA INTERMEDIATE STOPPING PLACES
ch uy Avenue 1 28 WHICH THE CARRIER DEEMS APPROPRIATE. THE SHIPPER'S ATTENTION IS DRAWN TO THE
NOTICE CONCERNING CARRIER'S LIMITATION OF LIABILITY. Shipper may Increase such limftation of

liability by declaring = higher value for carriage and paying a supplemental charge if required.

{ssulng Carrier’s Agent Name and Clty

Accounting Information

AG TRANS CARGO KRZYSZTOF GORSKI FREIGHT PREEPAID
ORCHID @ ADRES.PL
Agents IATA Cod: Account No.
-~
Airport of Departure (Addr. of First Carier) and Requested Routing
WARSAW
To By First Carrier \ Routing and Destination to by to by Currency  |CHGY WT/VAL Other  |Declared Value for Cartiage  [Declared Value for Customs
PPD |COLUPPD (COLL
FRA PC SAW [ PC | FRU | PC | PLN |PX]| X X NVD 2257,16 EUR
Alrport of Destination Flight/Date For Carrier Use Only Flight/Date Amount of Insurance INSURANCE - if carier others Insurance, and such insurance is
with the the res, indicate 1t t
BISHKEK PC001t/21 PC996/23 Xxx be insured I':mﬂgures in box markesd "Amount nfel:n:urance s

Handling Information Pc702[24

NOTIFY: Rauf Niftivev <raufaz@gmail.com
2ND NOTIFY: Jamila Barsanaeva Tell:+996 555 780135 scl
3RD NOTIFY; Meerim Kurmanova <paesecosmeticskg@gmail.com> +996 708 078 978 X
Gross o iate Cless o] Rate Nature and Quantity of Goods
pieces Weight Commodity Weight Charge Toial (incl. Dimensions or Volume)
RCP Ib Itern No.
COSMETICS
13 220 KG Q 220 3,00 660,00 NOT RESTRICTED
HS CODE: 330420
cm 40*40*40*3
cm 40*30*30*10
cbm 0,55
| WEllc DME Airport Seflv|ces Ltd. Warsaw
i Regulated fdent
,[ Registrptioh Number P LJfRAlong'oz
I .
| sPX [ supl |
i ; !
13 |2 Qiay eladipment (XRY) | | Receiving from KC 660,00
N FPrepald "~ —#7%__ Welght Charge N towe S Other Charges
660,00 Hand seajrch (PHS)
'\, Valuation Charge / MAA 12,00 XBA
| T equipment (ETD) MRA 90,00 SCC MYC
D szual cﬁFcE VEK)

| Tolal Other Charges Due Carrier

Shipper certifies {at the particulars on the face hereof are correct and that insofar as any part of the
consignment confsins dangerous goods, such part is property described by name and is in proper
Ooﬁiaﬂilﬁh&arr'lge by air according to the applicable Dangerous Goods Regulations.

AG TRANS CARGO KRZYSZTOF GORSKI _' G
a)f [LSFv b)m BIOM ¢ r—l NUCL WWW.AGTRANSCARGO.PL (\( PR
s ¢ A ..-,
d)D SUIMNS D TRNS f) [] DiPL Signature of Shipper or his Agent A /": ! J
N Totyi Prepald 7 Total Collect t«,, T -:':._\d I \) ‘U
762,08" ™A A . \\
Currency Cony (Y PN
e S it 00524 630023 | KRZYSZTOF.GORSKI
[ f_l 3 l_l Executed on (gate} at {place) Signature of issuing Carrier or its Agent
= _1 N\ ChaTdds at Déstination 4 “\, Total Collact Carges F
Crabes ine: Name: Sianature:

%
“w
AN

148+

s

624 - 5070 3752




624 FRA 5127789

g 2

» o—— 624-5127-7692

Shipper's Name and Address

Shipper's account Number

PEGASUS HAVA TASIMACILIGI AS

Not negotiable

GBR TSCHERNY
VOR DER STRUTH 1 HALLE 16
57627 HACHENBURG, GERMANY

AEROPARK YENISEHIR MAH. OSMAN
BULVARI NO:11 /A KURTKOY 349
PENDIK-ISTANBUL

Copies 1, 2 and 3 of this Air Waybill are originais and have the same validity

Air Waybill

Issued by

Consignee's Name and Address

Consignee's account Number

It agreed that the goods described herein are accepted in apparent good order and condition
(except as noted) for carriage SUBJECT TO THE CONDITIONS OF CONTRACT ON THE
REVERSE HEREOF, ALL GOODS MAY BE CARRIED BY ANY OTHER MEANS INCLUDING
ROAD OR ANY OTHER CARRIER UNLESS SPECIFIC CONTRARY INSTRUCTIONS ARE GIVEN

00O ONEX
TERJAN 105/1
EREVAN, ARMENIA

HEREON BY THE SHIPPER, AND SHIPPER AGREES THAT THE SHIPMENT MAY BE CARRIED
VIA INTERMEDIATE STOPPING PLACES WHICH THE CARRIER DEEMS APPROPRIATE. THE
SHIPPER'S ATTENTION IS DRAWN TO THE NOTICE CONGERNING CARRIER'S LIMITATION
OF LIABILITY. Shipper may increase such limitation of liability by declaring a higher value for
carriage and paying a supplemental charge if required

Issuing Garrier's Agent Name and City

AVIACARGO GMBH
64546 MORFELDEN-WALLDORF

Accounting Information
NOTIFY: LEVON THER-PETROSYAN
TEL. +37495644441

Agent's IATA Code Account No.

23-4-7441/6453

Reference:

Airport of Departure (Addr. of first Carrier) and requested Routing

Reference Number Optional Shipping Inform.

FRANKFURT 10-2306-0090
to By first Carrier to by to by Currency | GHG | WT/VAL | Other | Decl. Value for Carriage | Dect. Value for Customs
Code | pp ¢ | PP CC
SAW [PC EVN |PC evr | P [P] [Xx] NVD NCV
Airport of Destination Requested Flight / Date Amount of Insurance INSURANCE - If carrier offérs insurance, and such insurance is
- requested in accordance with conditions thereaf, indicate amount
YEREVAN PC996/23 PC550/24 NIL 10 be in figures in box marked "Antount of Insurance”.
Handling Information
NOT SECURED CARGO
EC-STATUS: X
Fr,\!o. of Gross kg | Rate Class Chargeable Rate Total Nature and Quantity of Goods
ieces c di . . .
RGP Weight b ﬁ;nmmﬁo'_ty Weight Charge {inc). Dimensions of Volume)
8 2509 | K| Q 281,0 1,00 281,00| PERSONAL EFFECTS AND
HOUSEHOLD GOODS
4X 80X 60X 40
1X 80X 60X 60
1X140X 86X 21
1X 80X 60X 33
1X 80X 60X 45
.
-
MRN:23DE655109355253E4, 23DE720208933312E6 -
8] 2500 EEC Ll 28100| TOTALOBM: | 1683
Prepaid Weight Charge  Collect | other Char%es ey Loy U O
cee atta
281,00, = “CLnmanis
Valuation Charge ety !

Total other Charges  Due Agent

Total other Charges Due Carrier

Shipper certifies that the particulars on the face hereof are correct and that insofar as any part of the
consignment contains dangerous goods, such part is properly descibed by name and is in proper condition for
carriage by air according to the applicable Dangerous Goods Regulations.

AVIACARGO GMBH, SVEN VOLKER
Signature of Shipper or his Agent

Total prepaid Total collect

281,00

Currency Conversion Rates GC Charges in Dest. Currency

U |
FOR ABOVE NAMED CARRIER: PEGASUS HAVA TASIMAC y
AVIACARGO GMBH, AS AGENT

13.JUN.2023 MORFELDEN-WALLDORF

Executed on (Date) at (Place) Signature of Issuing Carrier or its Agent

For Carrier's Use only Charges af Destination

Total Collect Charges

624-5127 7892

at Destination

ORIGINAL 2 (FOR CONSIGNEE)




Yes Transport Yesmin Haffar ~ Fasanenweg 6
65451 Kelsterbach

; fmnapﬁf'{ &
Dienstleistungen

Master - Consignment Security Declaration

Reglated Entty Category (G, RA or AD] and Identifier
(of the raguiated pany issuing the secutity status)

DE/RA/01490-01 MAWE
624-51277892

 Gontent of Consignmert.

[ Consolidation:

Origin | Destination ‘Tfans’ierff ransit points (it known) -

Secuity Status | Reasons forissuing the seourty status:
SPX  [Received from TScreening Method Grounds for Exemption

(codes) {codes) {codes)
XRY

| Other ;SG,_reening’iMéthdés
{if applicable

'Sécﬁ:uﬁty‘s‘iiatué*}ss'ued on.

e v
2023-JUN-22 14:09

Ali Zikitlu
Namie 6f Person o Employee ID-

Regulated Edﬁwjzcaia'gary‘ékﬁiﬂmr ROy andldentiier i eaulated party)
 (of any regulated party whe has acoepled the security stalus givento gonsignmnt by angther regulated party)

DE/RAI01490-01.

Additional Security Information
Packeges: 8 weight!  250,9kg




|
624JFRA1513832§&__

| Shipper's Mame and Address

Shipper's Account Number

|
{ |
Kras-Logistics GmbH
] einestrasse 5
65479 Raunheim
Germany

624-51383264

Not Negoriable

Air Waybill

Issued by
Pegasus Airlines
Basin Ekspres Yolu No:2
Halkali/Ist

| Copies 1, 2 and 3 of this AT Waybill are originals and have the same validity.

i is agreed that the goods dascribed herein are accepred in apparent goot order and condiion
(excent as nated) for canage SUBJECT TO THE CONDITIONS OF CONTRACT ON THE
REVERSE HEREOF. ALL GOODS MAY BE CARRIED BY ANY OTHER MEANS INCLUDING

F&Eﬁnee“g ﬁéef'(\; H?dress SERVICES Cansignee’s Account Number
EFR TOWER (8TH FLOOR), 32,

KEMAL ATATURK

IAVENUE , BANANI, DHAKA- 1213,
BANGLADESH

T:+88-02-48810981~87,AIN 101080081

ROAD OR ANY OTHER CARRIER UNLESS SPECIFIC CONTRARY INSTRUCTIONS ARE
GIVEN HEREON BY THE SHIFPER, AND SHIPPER AGREES THAT THE SHIPMENT MAY
BE CARRIED VIA INTERMEDIATE STOPPING PLACES WHICH THE CARRIER DEEMS
APPROPRIATE. THE SHIPPER'S ATTENTION IS DRAWN TO THE NOTICE CONCERNING
CARRIER'S LRAITATION OF LIABILITY. Shipper may increase such kmitation of iabifty by
declaring a higher vakie for carriage and paying a supplemental charge if required.

Issuing Carrier's Agent Name and City

Kras-Logistics GmbH
ﬁeinestrasse 5
65479 Raunheim

Accounting Information
23DE810608997947E5S

Agenil's ATA Code Account No.

23-4 7383/6540

Airport of Depasture (Addr. of First Carrier} and Requestad Rottrg

Referenca Numbsr

Ontional Shipping Information 7 i

GCR

Frankfurt am Main ~ FRA230767 5CR |
1To | By First Carrier . Routing and Desdnadon /| io by o by  [|CuencyCHGS WINAL | Other  Daclared Value for Carriage | Derlared Value for Customs |
| __ ] } ikagppicoipp Is) |
SAW | PC KWI PC DAC J9 EUR, P | P NVD . NCV |
Ajrport of Destination " Requested FlightDate Aount of lnswrance | INSURANCE - | carrier ofiers insurance, and such insurance is
_ T requested in accordance wiih the conditons thereof, dicate amount

Dhaka PC 996/23PC 8606 /24X XX 10 be insurad in figures in box marked "Amount of Inswance”, !

qu

Handing infornation

PLEASE CONTACT CONSIGNEE AS SOON AS POSSIBLE UPON ARRIVAL

i
SCl
= : - X |
No. of k| | RaieClass . | | )
o Gross il | Chargeable Rate Natur Quantity of Good
Pieces w;ig‘n( | Comwriodity Wenig:i Chage l Toul (ii;.eD?:\Znsions or(\)/olusge)s
| RCP 4| L emNa | L N
1 5.9K M 6.0 | 120.00 120.00 (Consolidation as per
| attached list |
. 1 1/ 41x 32x 23 cm
|
|1 ‘ | ‘
| |
| | :
| i ~ SECURED
| I : 5 |
| AS PER A'hl'nTACHEDI TTL VOL: ©.030 CBM
I — OCUMENT |
. , |
1 5,9K| | | - 1 120.00. !
1 . Prepaid N\ Weight Charge T Coller S i Other Charges
|
120.00 | | MYC 5.61 C SEC 0.89 C
! 5, _Vatua;ion Charga |
| |
! N Tax
; = 8=
% ) | |
H . Total Other Charges Due Ageat Shipper certiiies thai the pasizulars on the face neref are correct and thatinsofar as any part of the
1 T i contains dang goods, such part is properly described by name andisin
! | proper conditien for carriage by air according to the appicable Dangerous Goods Reguiaipt,
{ b _ Toal Other Chasges Dua Cardier i
| |
| __ 6.50 ! Kras-Logistics GmbH AS AGENT
Johann Rudi___ . .\
Signatwre of Shipper of his Agent
T Peepald Tou Colea FOR ABOVE NAMED CARRIER
126.50 | Kras-Logistics GmbH FRA AS AGENT
|\ Currency Conversion Rates /| _CC Charges m Dest, Curreticy /] 2023-JUN-20 15:35 Raun heim
| | eoaontgas o afdecsi ] | Sianawre of suing Carer of s Agent
I For Caries se only " Chargesal Destnation /| Tow Collect Charges /. i N
Destination
! il ) 624-51383264

QOriginal 2 {for Consignee)



)y

ISTHES

@ KRAS.G

Kras-Logistics GmbH , Seinestrasse 5, 65479 Raunheim

Air Cargo Manifest

A | FREIGHT SERVICES Date: Jun 20, 2023
FRI\T/I_OI\_NAI\ETI?C\%?JH FLOOR), 32, Our reference: FRA230767
KEMA RK .
From: Johann Rudi
AVENUE,BANANI, DHAKA- 1213, e-Mail: aog@kras-logistics.com
BANGLADESH Telephone: +49 6142 87387-70
T-+88-02-48810981~87,AIN 101080081 P ’
Page: 1of 1
Consolidator: Kras-Logistics GmbH Notify:
Seinestrasse 5
65479 Raunheim
Germany
Origin: FRA  Frankfurt am Main Destination: DAC Dhaka
AWB No.: 624-51383264 Total Pieces: 1
Flights: PC 996/23, PC 860/24, J9 531/26 Total Weight: 5.9 kg
Total Volume: 0.03 m3
HAWB Shipper Consighee Nature of goods Secure Pcs Weight PT
KR-00005937 ACHENBACH BUSCHHUTTEN  Buildtrade Foils Ltd, Controlleur,Cylinder ~ NOT 1 59kg PP
GMBH Kalampur, Dhamrai, Dhaka-1351. n.r.HS Code: SECURED
AND CO.KG BIN No: 000304804-0404 Exporter HS Code:
SIEGENER STRABE 152 82081000,84849000
57223 KREUZTAL Importer HS Code:
GERMANY 85371090,84209920
SLAC: 1
Kras-Logistics GmbH HRB 88752 Bank:. Volkshank Stidhessen-Darmstadt eG
Seinestralle 5 Gerichtsstand: Darmstadt HuegelstraRe 8 — 20, 64283 Darmstadt / Germany
?2479 Raunheim / Germany . SWIFT:GENODEF1VBD
I: +49 - (06142 — 87 387 80 et 3 EURO IBAN: DE27 5089 0000 0070 3285 00
Geschiftsfithrer: SteNr. 021 237 28162 usD a:::::;;AN: DE16 5089 0000 0670 3285 03
Heinrchaal, Andreas Loos
2 Wir arbeiten ausschlieRlich aufgrund der Allgemeinen Deutschen Spediteuershedingungen (ADSp), neuste Fasssung. @
All cantracts and orders are subject to the General German Forwarders Terms ( Allgemeinen Deutschen Spediteuersbedingungen, ADSp) latest issue. "“,f

Zahlungsbedingungen: geméR § 18 ADSp zahlbar innerhalb von 10 Tagen ohne Abzug.
Payments Terms: § 18 ADSp requires payment within 10 days.



-

624 lFRA 5145 6635

——

624-5145 6635

Shipper's Name and Address Shipper's Account Number

DUA BESTATTUNGSINSTITUT
HR. ‘ALI AKILLI

JUNGMANN STR. 10, '
65933 FRANKFURT AM MAIN, GERMANY !

Not Negotiable

Air Waybill PEGASUS AIRLINES
AEROPARK YENISEHIR MAH.

OSMANLI BULVARI

Issued by ISTANBUL, TURKEY

Copies 1, 2 and 3 of this Air Waybill are originals and have the sama validity.

Consignee's Name and Address Consignee's Account Number

ZEYBEG CENAZE NAKIL
+905467241977

It is agreed that the goods described herein are accepted in apparent good order and condition
(except as noted) for carriage SUBJECT TO THE CONDITIONS OF CONTRACT ON THE
REVERSE HEREOF. ALL GOODS MAY BE CARRIED BY ANY OTHER MEANS INCLUDING
ROAD OR ANY OTHER CARRIER UNLESS SPECIFIC CONTRARY INSTRUCTIONS ARE
GIVEN HEREON BY THE SHIPPER, AND SHIPPER AGREES THAT THE SHIPMENT MAY
BE CARRIED VIA INTERMEDIATE STOPPING PLACES WHICH THE CARRIER DEEMS

Agent's IATA Code
23-4-7441/6453

SABIHA GOKCEN HAVALIMANI, 34000 APPROPRIATE. THE SHIPPER'S ATTENTION IS DRAWN TO THE NOTICE CONCERNING
ISTANBUL TURKI YE CARRIER'S LIMITATION OF LIABILITY. Shipper may increase such limitation of liability by
declaring a higher value for carriage and paying a supplemental charge if required.

Issuing Carrier's Agent Name and City Accounting Infarmation

AVIACARGO GMBH

64546 MORFELDEN-WALLDORF

b
Account No.

Reference Number ~ ___ Optional Shipping Information j

Alrport of Departure (Addr. of First Carrier) and Requested Routing
FRANKFURT
To By First Carrier \ Routing and Destination /s |to by to by Currency VAL | Other | Declared Value for Carriage Declared Value for Customs
Code| PPD [COLL| PPD [COLL
SAW |PC EUR X X NVD NCV
Airport of Destination Requested Flight/Date Amount of Insurance INSURANCE — If carrier offers insurance, and such insurance is
requested in accordance with the conditions thereof, indicate amount
ISTANBUL PC996/23 XXX to be insured in figures in box marked "Amount of Insurance™.
Handling Information
***NOT SECURED CARGO***
PLEASE NOTIFY CONSIGNEE IMMEDIATELY UPON ARRIVAL =
SAW X
No. of ki Rate Class Rate ‘
" Gross 9 Chargeable Nature and Quantity of Goods
Pé%gs W‘;'th Ib : Com"rp!odity V?Iraigm /___gw__ -.,__—___’_____{otal (inéjl.reDir:\ensions or Volume)
1 150 [K] [ ;{""1'56" 490,0 57 : o1 HUMAN REMAINS OF
b : . AYSE YESTIL
. DE / F\A/ U
..-,-——-""—-—-—--_
&-ﬂﬂﬂ—spx 1 NOT RESTRICTED
\ B 200X70X55CM/ 1
HS CODE} [49190000 : 5
i . VCK
kD £ q) D
___...-—-""'---—
. —1T d .
‘i Exenfdting 8rOUN
1 150 [K \
\_ Prapaid " \____ Weight Charge /7 \__ Collect "
490.00 |
N Valuation Charge /S \
N __Total Other Charges Due Agent ¥4 { =1 m:;_arﬁculars on the face hereof are carrect and that Insofar as any part of the consignment
17 contains dangerous goods, such part is properly described by name and Is in proper condition for carriage by air
according to the applicable Dangerous Goods Regulations.
N\ Total Other Charges Due Carrier AVIACARGO GMBH, A.,CENGIZALP

A

j' S'iinature of Shipper or his Agent

Y Total Prepaid / N Total Collect s/

490.00

Currency Conversion Rates

CC Charges in Dest. Currenc!

FOR ABOVE NAMED CARRIER: PEGASUS AIRLINES
AVIACARGO GMBH, A§ AGENT :

21-JUN-2023 MORFEIDENKWALLDORF




~
< FCS

Frankfurt Cargo Services

: Security Check Sheet

PC

Al i4CARGO |

624 TAGS €635

Master Air Waybill

Non — Consol 6.3.2.6 f

Datum fehit / Date is missing

Consol 6.3.2.7 A ]
Uhrzeit fehlt / Time is missing
63.269 Kennyng des R_B fel_ml_t,'welcher den Sicherheits;;taus eine§ anderen RB akzeptiert hat
Identifier of RA is missing, who accepted security status given by another RB
6.3.2.8 Sendung ist unsicher (NSC) / Shipment is unsecured (NSC)
6.6.1.1.a/6.7 Sendung offen, Inhalt greifbar / Shipment open, content within reach
LFSP 8.11 - High Risk Sendung ist fremdverkiebt / Shipment taped by others
. Cargo Sonstiger Grund / Other reason
“6.6.1.1.b/16.7 Laderaum nicht verschiossen / Cargo load compartment wasn't locked
Offenes Pritschenfahrzeug ohne Begleitfahrzeug / Flat bed vehicle without escort vehicle |

QR Airlinevorgabe

Airline Code Issuing Carriers Agent
EU regulation 2015/1998 | Kurzbeschreibung / abstract
6.1.2/6.7 . . .
CH ’ Begriindeter Manipulationsverdacht
LFSP 8.11 Hig’é:r';g O Reasonable suspicion of tampering
6321 | [J Séhdung ist nicht von einem reglementierten Beauftragten (RA) - Sendung zuriickweisen
T shipment isn't from an regulated agent (RA) - refuse shipment :
L LFSP ‘8‘ 1 16_::"2: :R?sz O Anlieferer konnte keinep éﬁ!tigéq E\e‘@onalaungiisQis'epassvvpﬁegen
ek 9 Cargo Person delivéred the.shipment couldn present valid ID or passport
O MAWB - Master Air waybill fehlt / missing ‘
63.25| [] CSD - Consignment Security Declaration fehit / CSD is missing -
[ Erwahnter Anhang fehlt: ' " | mentioned attachment is missing
6.326a/6327b| O Eindeutige alphanummerische Kennung des reglementierten Beauftragten (RA) fehit
o - Unique alphanumeric-identifier of regulated agent (RA) is missing
6834 | [J Eindeutige alphanummerische Kennung des ACC3 fehlt
T Unique alphanumeric identifier of ACC3 is missing
63.2.6b | [0 MAWB Nummerfehlt / MAWB Number is missing
63.26¢c | [0 Inhaltsangabe der Sendung fehit / Content of shipment is missing
6.3.26d/6.3.27b 'D Sicherheitsstatus der Sendung fehlt (NSC, SPX) '
6.8.3.4/6.8.3.5 Security status of shipment is missing (NSC, SPX)
6326e| O Grund fiir die Erteilung des Sicherheitsstatus fehit {by XRY, by RA, etc.)
o Reason for security status is missing (by XRY, by RA efc.)
[0 WName der Person oder Identifizierung fehlt | Name of person or identifier is missing
0O
0
0O
a
O
0
O
O
O

Gewichtsdifferenz

Andere Griinde:

O

Kontolliert von / checked by

Datume / date

Name in Blockschrift / name in blockletters _l}pterschrmll slg”ature

FCS Frankfurt

J306

A

[k

Cargo Services GmbH N
S Yeseuor—
VSD Victory . |
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T.C.
FRANKFURT BA$KONSOLOSLUGU

23.06.2023

CENAZE NAKIL BELGESi

T.C. YETKIiLi GUMRUK MUDURLUGUNE

Asagida kimligi ve 6lim tarihi hakkinda gerekli bilgiler veriimis olan vatandagimizin cenazesi
yurda nakledilmektedir. '

~

ADI VE SOYADI - AYSE YESIL

DOGUM YERI VE TARIHI - SIRTPINAR - 01.07.1945 - 37447535468
ANNE-BABA AD! :‘HAMIDE-MEHMET

OLUM TARIHI VE YERI - 21.06.2023-Frankfurt am Main

OLUM SEBEBI - 1CD NO: R68.8 - GENEL SEMPTOM VE BELIRTILER
BULASICI HASTALIGI : YOKTUR

CENAZE NAKLINi UST.FIRMA  : DUA CENAZE FIRMASI Cenaze Firmasi

GIDECEGI YER . ISTANBUL

TESLIM EDILECEK KiSi . ZEYBEG CENAE HIZLETLERI

NAKIL GUNU, VASITASI - 23.06.2023, FRANKFURT/ ISTANBUL/UGAKLA
VE GUZERGAHI ISTANBUL- ADAPAZARI- KARAYOLU ILE

Mevzuat dahilinde gerekli kolayligin gésterilmesini misaadelerine saygilanimla rica ederim.

Yiks ;
MugVin Kongo

NOT : OTOPSI YAPILMAMISTIR
IPTAL EDILEN U26201228 PASAPQRTU TESLIM ALDIM

FIRMA YETKILISI
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Stadt Frankfurt am Main - Der Magistrat
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] Authority Standesamt Mitte in Frankfurt am Main.
Leichenpass '
5 | Carte mortuaire
" | Corpse transport permit
i
Familienname,
| Geburtsname Yegil ————=—m—mmm——mmmm i e o e e e e ——— e =
4 | Nom defamille, nom de
Jeune fillefFamily name,
‘name-at birth
¢ | Vornamen i
Préroms/Farenames :
6 Gesghieéh’_t A
Sexe/Sex. B mmommmmmfmmm e e mmm o e mm— e oo ST ST oT T oo TTTT
Tag.und Ort o Mo AR
7 | desTodes _
. Dateetﬂeududeces/’ 21 06 2023 Frankfurt am Main L o e e i ey e i L e S b o o e e
Date and place of death : .
| Todesursache'? .
8 Causedudeces/ R68 .8 —_—"—‘_-é'_"'—__v'--'__"’——:'--.-‘_—“__—-'—_.___‘y"-—""__—-___'—__--—_ ——————
Cause of death :
Tag und Ort Jo Mo An
9 der Geburt. .
-2 | Datéetlieude oy AT ) . ) o - TR S S SR s
naissance/Date 01 07 1945 ==s=mem—omsomoToommEemes .
and plate-of blrth
Beforderungs-
16| mittel . - - e e e e i o e i i e
10 plir S Flugzeug Avion Plane
Meén’s'bf trahSpb'rt
. | Abgan gsort _
11| tiewde départ/: Prankfurt am Main —-==————t--—mo——smeosoo—SSmeosmmommmEsse T —-————
| Place of dispatch - ,
f+; | Strecke ' U A e
12 ’Rcute/k‘dﬂte Is t anbll ] cmmmmm e e e e i e e S e S m e e
- Bestlmmungsort . . \ .
13 | Geude destination/ Adapazari, Tirkei —<----7-=—-=s--—=-=-- e S m e
| Destination ' '
i DleBeforderung dieser Leiclie wutde. ordnungsgemafs genehmlgt Alile Behbrden der Staaten, durch deren. Hoheltsgeblet die'Leiche
befordert werden muss, werden deshalb gebeten, den Transport ungehmdert passieren’ zu lassen
14 ‘Etant do ] é que letransfer du corpsest autorisé, toutes. les.autorités des pays sur le territaifte desquels le transport circulera sont
B pnees dele laisserse deplacer libremeént et dene pas entraver sa circalation.
Permiission hasbeen, granted forthe transport of this corpse All authorities in the countnes/ states’ thtough which the remains are
to be transported are, therefore, requested toallow it to pass freely gnd unhmdered. .
Tag Lrid Ort der = S 5o g : '
| Auestellgng | 0 Mo A ‘
15 Dateetﬁeude - . ) . . L
- Daté 23 06 2023 Frankfurt am Main
) place oi |ssue Im A ftrag .
fersch rift/Si'gn’a‘t-u‘ré/ Signature :Sfe/gel /Sceau/Seal

1 Die Angabe derTodesursache ist nur zulissig, wenn der Bestattungspﬂtchtnge sein Elnverstandnis erklért hat; sle ist auch in Enghsch und Franzdsisch anzugebs

en oder im WHO-Zahlencode

fiir die-infernationale Klassifizierung der Krankheiten: -

3 istdie Angabeder Todesursache nicht: mépglich, soTst auf dern Leichenpass anzugeben, ob die Person emes natilrlichen Todes ader an einer nicht ansteckenden Krankheit verstorben ist.
‘Starb-die Persan-an einer ansteckenden Krankheit, so sollte diése Tatsache. angegeben werden, Falls die Todesursache aus Griinden der rztlichen Schwelgepﬂlcht nicht offen-angegeben
werden soll, Jst elne drztiictie Beschemlgung mit derAngabe’ der Tadesursache fn einém verschlossenen Umschlag belzufiigen.

»SYMBOLES/ZEICHEN/SYMBQLS/SIMBOLOS/ZYMBON\/SIMBOLI/SYMBOLEN/S[MBOLOS/I$ARETLER/SIMBOLI/SIMBOLIAI/SUMBOU D/SIMBOLURI

o Jour/Tag/Day/Dia/ Huépu/(ilorno/Dag/Dna/Cun/Dan/D:ena/Paev/Zl
Ma: Mms/Monat[Month/Mes/Ml’iv/Mese/Maand/Mes/Ay/Mesec/MenuoIKuu/Lunc‘i

An: Annee/Jahr/Year/AnD/“E‘roq/Anno/Jaar/Ano/Yll/Godma/Meta1/Aasta/An

M Masculln/Mann!lch/Mascul|ne/Mascuhnol'Appav/Maschile/Manneh;k/Mascutlno/Erkek/MuéklNyras/Mees/Masculm
FémxnlnNVetbhch/Femmnna/FememnolenXu/FemmmxIeNrouweluleemwno/Kadxn/ZensknfMotenslNalne{ Feminiri

Fr
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1 Staat/Estédb_/Kpdroq/Sta'to/Sta_at/!_:‘stadq/Devlei[Dﬁava/Fagistwp/.\lalstyhé/Ri_ik/S_t'atgl

2 Behﬁrde/Autpridad/Agxﬁ/Autbrit'é/Qvérheid'sihst'ahtie/Al_jtofld'adé/Résmi makam/Viast/Urzady|staigajAmetiasutus /Autoritatea

" Leichenpass/Pasaporte para cadaver/ABELd HETAPOPAS awpoPassaporte mortuario/Lijkepas/A
Mrivacki pasos/Zezwolenié na przewdz zwlok/Lavorio pasas/Laibapiss/Bilet de insotirea cadavrului

utorizagdo de transporte de cadaver/O1ii Gecis Belgesi/

i, slinnijargne perekonrianimi/Numele, numele la nagtere

Famifienname, Gebustsname/Apellidos, apellidos de'soltera(o)/ErdVuHO; TOTPIKS EmivUpG/Cagnome;goghiome dindscitafachternaam; geboorte-nagim/
4 | Apelido, nome de solteira/Soyad), Dogum soyadi/Prézime rodeno ime/Nazwisko, hazivisko rodowe/Pavarde, pgvardé pagal gimima liudijirig/Perekonha-

5 | Vornamen/Nombre piopio/Ovépard/ Rr,enomilvsjb'r'nérﬁen/Nb'n’le-vpréprio/Ad.ullme/l'r‘hioﬁa'/vardai/Ees’ni‘med/Prén'ume'l'e

6 G',esehleqht_/Sexo[mQ}{ov/Sesso]Geslacht/Sexq/Ciqsiye_ti/PoVPlaE/_Lytis/Sugd’/Sex;

Tag und Ort des Todes/Fecha’y lugar de fa defuncion/XpovoXoyia Kai Térios Savétou/Data e luogo della'morte/Datum en plaatsvan oveilijden/Data e
lugar do 6bito/Gliim:tarihi ve yeri/Datum i mjesto smyti/Data i miejsce zgonu/Mirties data irvieta/Surmaaegja-koht/Data ¢i Jocul-decesului

8 | Mirties prieZastis/ourma pohjus/Cauza decesului

Todesursache/Causa de Ia:dgfuncién/mﬁa_eavdtou/Causa-.de!Ia morte/Dbéds_oorzaaK/Causa da morte/Oliim nédeni/Uzréksmrtilezyczyna zgonu/

,9 ‘fugarido nasciménta/Dagum yeri ve‘tarihi/Datuim | mesto-rodjenja/Data i migjs

Tagiund Ort der Geburt/Fecha y lugar de nacimiento/Xpovohoyla kal téroq yevvrigswe/Data e luogo di nasgita/Geboortedatum en.-plagts/Datae.
ce‘urodzenia/Ginilia datar vieta/Sinniaeg ja -koht/Data silocul nagterii-

0 T Befdrderungsmittel/Medio de transporte/M&a0 usmqg'Opdg/Mgzzqditr,aé‘pdﬁtdimpiégéiqﬂ"ranjsbqrf_trhfiddeJ/Méib ﬂe,fr'ah’s"bor_t’e/[\_léliﬁvasii‘aﬂ/Prije\jIgz’ngu
sredstve/Srodek transportu/Transpo rtavimo priemoné/ Transportimisviis/Mijloc de transport : L . )

n wywozu/lE»ve‘iimo‘vieta/[ﬁhtekoht/?unc’,tul de plecare

Abgangsort/Lugar de salida/Tonog ekKivnaswg/Luogo di partenza/Plats van vertrek/Lugar de expedicao/Gondetildigi yer/Mjesto polaska/Miejsce

12 St'rei:ke/Trayecto]ué_'cw_/'?e(k_:'o,rsbleute[]’réj'ecto/YqI/Udaljénpst/Tr'asa przewbzuyMarshitas/Teekond/Ruta

B Miejste przeznaczenia/AtveZimo vieta/Sihtkoht/Punctul de 56sive:

Bestimmunsgort/tugar de destirio/akpipr T6mo mpoopiapod/lucge di destinazione/Plaats-van pe,stemrnin:\g]l,ug,arde-de'_s,ti_ﬁqlcidecég'i yer/Odrédidte/’

peETapopa NG napoiong o@poy xsrXopnyniel
1 HETOPOPA VA TNV ETUTPEPOUV QKWAUTWG KA €

14 daarom,verzocht het transport.ongeh

tanto, se ruega-a todas las autoridades dejar transitar el caddversin impedimentos porsus. respectivos territorios de juris
4beia, tapakaholivrar ot ApXEg TRV XEphv enl ToU £5a¢aug T@Y ofalwv.8a npayparorionigel

Die Beforderung dieser Leichie wurde ordnungsgemak panehmigt. Alle Behgrden der Staaten, durch, deren Hohéifsg_ebiét die Leiche befordert werden
muss.werden deshalb gebeten, den Transport ungehindert passieren zu lassen./El transporte de éste cadaver fue-autorizade

re_g!ﬁmentaﬁarherjté.‘ Porlo.
JAsBopévou 6TLYIA TY

i ca eAeuBEpwG /il trasporto di questo cadavere é stato.regolarmenite autorizzato, Tutte le autorité degli
stati attraverso i quali il cadavere vierie trasportato sono dunque pregate di non ostacolare in alcun tnoda il transito dellasalma./Erisvoorhet vervogervan:

dit lijk volgens voorschrift vergunning verleend. Alle overheidsinstanties vande staten door wier grondgebied hét lijk vervoerd dient te:worden, wotden
inderd te laten passeren./Como estetransporte de cadver esta autorizado, solicita-sea todas as autoridades oficiais
dos: paises por cujo territério otransporte deverd ser efectuado que o deixefn passar livremenite:/Bu cesedin nakline usullér cercevesinde izin verimistir.
Cesedin nakliyatinin gegmesi gereken ilkelerin biitiin resmi makamlanndan nakliyatmn yapiimasina engel ¢ikartilmarnasirica olunur./Prijevoz ovog mrivaca
je uredno'odobren. Stoga'se svi organi vlastizernalja, preko cijeg prodruija se mora prévesti mrtvac, mole, da oddbre‘nesme;tgni_prijévoz.]Na_:prz_ewézityc'h,
zwiok wydario pozwolenle zgodnie ptzepisami. Dlatega prosi sie. wszystkie urzedy panfstw, przez ktoryeh terytorium zwloki beda miisialy-by¢ przewie-
zione, o umozliwienie bezproblemowego transportu./Sio lavene perveZimui buvo suteiktas leidimas. Pratome visy valstybiy jstaigas, per kuriy teritorijas
bus transportuojafnas lavenas, netrukdytisio lavano pendeZimu./Surnukeha transportimise kohta an viljastatud nbuetekohane luba: Nende riikide, mille
territoariumil surnukeha trarisporditakse, kdiki-ametiasutusi palutakse tiansportimist mitte takistada./Transportul acestui cadavru 4 fost autorizat. De
aceeatoate autoritatile statelor pe teritoriul cirora se desfasoard transportul sunt rugate sd permiti trecerea liberd a acestuia;

15

Tag.und Ort der Ausstellung, Unterschrift, Siegel/Fecha y Jugar.de expediciom, firma, sello/XpovoXoyla kal Témog £xB60ewg, UTIoYpad oppayida/
“Datae luogo del rilascig, firma, bollo/Datum en plaatsvan afgifte, handtekening; / hi v
Miihiir/Datumimjestoizdavanja, potpis, pecat/Datai miejéce wystawienia, podpis, piéczed/Edavimio data, paradas, antspaildas/Valjastamise paev ja koht,

zegel/Data e lugar deemissdo, assinatur, selo/Verilis tarihi veyeri, Imza,

-allkiri, pitser/Ziua silocul emiterii, semnatura; stampila

Dieser Leichenpass ist nach den Bedingungen des europaischiend bereinkommens fiir die (berfithrung von Leichen, inébe_s‘gndéré def Art. 3und 5 (vgl. d,‘en:folé_éﬁ‘dgn i
Auszug) ausgestelit und entspricht dem Internationalen Abkommen iber die LeichenbefBrderung (Berliner Abkemmen vom 10. Februar 1937, RGBL 11,5, 199).

A_Europ'a‘isch-e‘s” Dbereinkommen Gber die Uberfiihrung von Leichen {Auszug) .

" Artikel 3

1. JederLeithe muss wihrend der{jberfiihrung ein besonderas Dokument
{teichenpass) beigegebier werden, die’von der zustandigen. Behorde des
Abseriderstaates ausgestelitwird. Y .

2. DerPassmuss wenigsteris die indem alsAnlage zu diesern Ubereinkapii-

men beigefiigten Muster ayfgefiihrign Arigaben enthalten; eristinder

Amtssprache oder einer é¢ Amtssprathen des Ausstellungsstaates und.

* i einer det-Amtssprachen dés Eurdparates abzufassen.
S
Co- . -« . Artikels -
Der Pass wirdvon def zustindigen Beh‘o’.ﬁ:ié;édf._dieih Artikel 8 dieses [ber-

elnkommens Bezug genommen wird,.ansgestel'lt; nachdem:sie, sich verge-
RN . -

wissert hat: |

a) dass alle arztlichen, gesundheits- und verwaltungsméaBigen sowie
fechtlichien Forderungen derin dem Absendestaat gliltigen Regelungen
betreffend die Leichenbefdrderung und - wenn angebracht — die Belset-
zungund die Ausgrabung erfiilit worden sind;

dass die [‘Jberres‘fe in einen“Sarg-g_eIegt worden sind, der die in Artikel &
und 7 dieses Ubereinkommens aufgestellten Forderungen erfillt;

o
=

dass der Sarg nurdie Uberreste der in dem Pass genannten Persor und
solche persénlichen.Gegenstinde enthilt, die mit der Leiche beigesetzt
oder eingeaschert werden sollen. ’ ‘

C,

£

European Agreement on thie Transfer of Corpses (excerpt)
Agticleia
1. Any .cg:rpsef shall, during the transfer, be accormpanied by.a special docu-
ment {laissez-passer for a corpse) Issued by the competent atithority of°
the state.of departure. :

2. Thelaissez-patser shall include at least the inforination set out In thie

model annexed to the present agreement; it shall be made out in the

official language or brie oF the official lariguages of the state in which it
was.issued and in.one of the éfficial languages of the Council of Europe.

- Ardicles

The laissez-passer isissued by the competent authority refe rredto inarticte
8 of this ;ag_reement;_-after it has ascertained that: ’

aj all the medical, health, administrative-and legal requirements of the
regulations in force in the state ofdeparture relating to the transfer of
the corpses-and, where appropriate, burial and exhumation have been
complied wigh; i '

b} the remains have béen placed in3 cofﬁ'n_ which. complies;wit‘h the:

requirements.faid down in articles 6-and 7 of this agreement;

=

the coffin only contains the r’ema.ins"ofthe person nafned inthe laissez~
passet and such personal effects asare to beburied or créfated with the
corpse.

<,

L




“g24lERA|5145 6650

~ w5145 6650

[~ Shipper's Name and Address

SCHLEUSSNERSTR.

Shipper's Account Number

Not Negotiable
Air Waybill PEGASUS AIRLINES
AEROPARK YENISEHIR MAH.

SABIR & SEKMEN GMBH
40
NEU-ISENBURG, GERMANY

63263

OSMANLI BULVARI

Issued by ISTANRUL, TURKEY

Copies 1, 2 and 3 of this Air Waybill are originals and have the same validity.

Consignee's Name and Address

009053542761%4
ISTANBUL AIRPCRT,
TURKIYE

Consignee's Account Number

It is agreed that the goods described herein are accepted in apparent good arder and gondition
! (except as nated) for cariage SUBJECT TO THE CONDITIONS OF CONTRACT ON THE
REVERSE HEREOF. ALL GOODS MAY BE CARRIED BY ANY OTHER MEANS INCLUDING

ENNUR CENAZE NAKIL HIZMETLERI

ISTANBUL 34000

ROAD OR ANY OTHER CARRIER UNLESS SPECIFIC CONTRARY INSTRUCTIONS ARE
GIVEN HEREON BY THE SHIPPER, AND SHIPPER AGREES THAT THE SHIPMENT MAY
BE GARRIED VIA INTERMEDIATE STOPPING PLAGES WHICH THE CARRIER DEEMS
APPROPRIATE. THE SHIPPER'S ATTENTION IS DRAWN TO THE NOTICE CONCERNING
CARRIER'S LIMITATION OF LIABILITY. Shipper- may increase such limitation of liability by
declaring a higher value for carriage and paying a supplemental charge if required.

AVIACARGO GMBH

Issuing Carrier's Agent Name and Gity

64546 MORFELDEN-WALLDORF

Accounting Information

Agent's IATA Code
23-4-7441/6453

Account No.
~

Airport of Departure (Addr. of First Carrier) and Requested Routing

Reference Number ™\ Optional Shipping Information

FRANKFURT
To By First Carrier N\ Routing and Destination 7 |to by to by Currency [CH! AL | Other Declared Value for Carriage Declared Value for Customs
Code{PPD [COLL| PPD |COLL]
SAW | TK EUR X XI NVD NCV
Airport of Destination Reauested Flight/Date Amount of Insurance INSURANCE — If carrier ofiers insurance, and such insurance is
requested in accordance with the conditions thereof, indicate amount
ISTANBUL PC996/23 XXX to be insured in figures in box marked "Amount of insurance”
Handling Information
***NOT SECURED CARGQO***
PLEASE NOTIFY CONSIGNEE IMMEDIATELY UPON ARRIVAL
SClt
SAW X
No. of K Rate Class Rate i
N Gross 9 Chargeable Nature and Quantity of Goods
Pi : = i Total N . .
;g;s Weight Ib Com’{\nﬂg{ty Weight 4r e otal : (incl. Dimensions or Volume)
1 110 K] M 110 500,00 : 500.00 HUMAN REMAINS OF
ZATIYE AKBABA
: |NOT RESTRICTED
; | 190X65X45CM/ 1
E Y
DE/RA/00026-01
% S5PX D SHR
jorw ||
| y
. T2y Ll ead| (D eoo
. Prepaid 1 ! ; Char: Ofher Charges
e
560. 00 ¢ AOM
\ Ly E\J’g‘!uggf' Char?e ;f’ s .
Tax
‘r“a TRAY Ry,
X & Due Agent %hipper certifies that the particulars on the face hereof are correct and that insofar as any part of the consignment
dontains dangerous goods, such part is properly described by name and is in proper condition for carriage by air
Date + Jir.| dccording to the applicable Dangerous Goods Regulations.
N otal Other Charges Due Carrier AVIACARGO GMBH, A. CENGIZALP
Qo - /( Z/L ('[’/,
L“-"HU'E'-?Z Sign,rh,r l
' s g oo B = |

Signature of Shipper or his Agent

S Total Prepaid g
500.00

Total Collect

Currency Conversion Rates

CC Charges in Dest. Currency

FOR ABOVE NAMED CARRIER: PEGASUS AIRLINES
AVIACARGO GMBH, AS AGENT

22-JUN-2023 MORFELDEN-WALLDORF
at {place)

Executed on (date) Signature of lssuing Carrier or its Agent

For Carrier's Use anly
at Destination

\_Charges at Destination

plal Loliecl arges
~_Total Gollect Charges 624-5145 6650




Security Check Sheet

e
<7 FCS

(s ]
ir
. ! : . Lo
‘rankfurt Cargo Services £ty
i B o H‘(/\/
L)
K
; . - — _ P
Pé /JV/Q(&/ X7 ::% 62(/’5/((0 g@JC)
Alrline Code Jssuing Carriers Agent & Master Air Waybill
4
EU regulation 2015/1998 Kurzbeschreibung / abstract :
6.1.216.7 o . ~
_Hiah Ri Begriindeter Mampulationsverdacht
LFSP 8.1 ngléaersI; 0 Reasonable suspicion of tampering
6321 | O Sendung ist nicht von einem reglementierten Beauftragten (RA) - Sendung zurlickweisen
- shipment isn't from &n regulated agent (RA) - refuse shipment :
LFsps 1163H|2: :R ?s;,( .0 - Anlieferer konnte keineft giiltigen Perspnalausweiiseisepass vorlegen
) gc argo Person delivered the shipment couldn't present valid ID‘or passport o
O MAWB - Master Air waybill fehit / missing
6325 | [ CSD- Consignment Security Declaration fehit / CSD is missing
[ Erwéhnter Anhang fehit: * | mentioned attachment is missing
6.3262/6327b 0 Eindeutige alphanummerische Kennung des reglementierten Beauftragten (RA) fehit
o e Unique alphanuineﬂcaidentiﬂer of regulated agent (RA) is missing
6834 | O Eindeutige alphanummerische Kennung des ACC3 fehit
. Unigue alphanumeric identifier of ACC3 is missing
6.326b | O MAWB Nummer fehit / MAWB Number is missing
g.3.26c| I inhaltsangabe der Sendung fehit / Content of shipment is missing
I e e e
6.3.26d/6.3.2.7 b 0 Sicherheitsstatus der Sendung fehit (NSC, SPX)
- 6.8.3.4/6.8.3.5 Security status of shipment is missing (NSC, SPX) .
e326e| O Grund fiir die Erteilung des Sicherheitsstatus fehit (by XRY, by RA, elc.)
. Reason for security status is missing (by XRY, by RA efc.)
Non — Consol 6.3.26 f [EIJ A E:::; ciz:‘ ::7;:;; (;:c:ilsc{;:tifzierung fehlt / Name of person of identifier is missing
Consol 6.3.2.7 . o g
[0 Uhrzeit fehlt / Time is missing
63260 O Kennung des RB fehit, welcher den Sicherheitsstaus eines anderen RB akzeptiert hat
T _ Identifier of RA Is missing, who accepled security status given by another RB
6.3.2.8 Z/ Sendung ist unsicher (NSC)/ Shipment is unsecured (NSC)
6.6.1.1.2/6.7 [0 Sendung offen, Inhalt greifbar { Shipment open, content within reach
LFSP 8.11 - High Risk | [0 Sendung ist fremdverklebt / Shipment taped by others
Cargo | [J Sonstiger Grund / Other reason
6.6.1.1.b/6.7 [0 Laderaum nicht verschlossen | Cargo load compartment'wasn't Iocked
[J Offenes Pritschenfahrzeug ohne Begleitfahrzeud | Fiat bed vehicle without escort vehicle '
QR Airlinevorgabe ' D Gewichtsdifferenz
Andere Griinde: O

Unterschrift / signature

Blockschrlft / name in blockletters

Kontolliert von / checked by Datume / date Name In

£CS Frankfurt
Cargo Services GmbH

e ]
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T.C.

FRANKFURT BASKONSOLOSLUGU

23.06.2023

CENAZE NAKIL BELGESI

T.C. YETKILi GUMRUK MUDURLUGUNE

Asagida kimligi ve 6lum tarihi hakkinda gerekli bilgiler verilmig olan vatandasimizin cenazesi

yurda nakledilmektedir. .
ADI VE SOYADI

DOGUM YERI VE TARIHI
ANNE-BABA ADI

OLUM TARIHI VE YERI

OLUM SEBEBI

BULASICI HASTALIGI
CENAZE NAKLINI UST.FIRMA
GIDECEGI YER

TESLIM EDILECEK KiS|

NAKIL GUNU, VASITASI
VE GUZERGAHI

: ZATIYE AKBABA

- ERTUGRUL - 10.03.1943 - 36676803706
-FATMA-MEHMET

- 21.06.2023-FRANKFURT AM MAIN

- ICDKODU: J96.0

- SOLUNUM SISTEMININ DIGER HASTALIKLARI
: YOKTUR

- SABIR &SEKMEN Cenaze Firmasi

. ISTANBUL

- ENNUR CENAZE HIZMETLERI

- 23.06.2023, FRANKFURT/ ISTANBUL -UCAKLA

Mevzuat dahilinde gerekli kolayligin gosterilmesini miisaadelerine saygilarimia rica ederim.

NOT : OTOPSI YAPILMAMISTIR

IPTAL EDILEN U24438396 PASAPORTU TESLIM ALDIM

FIRMA YETKILISI

ww Oclian
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,:héirde
Administration

Stadt Frankfurt am Main - Der Magistrat

3 - .
/| Authority Standesamt Mitte in Frankfurt am Main
teichenpass
3 | Carte mortuaire
.| Corpse transport permit
Fammgnname. /
Geburtsname . Akbaba -——-————-—mm e ——f— J
4 | Nomde fa\mme, nom de ."'{
jeune fille/Family name, /
name at birth R X
fl
5 | Vornamen. Zatiye —~-=—=----ms--— oo me—moo oo it
Prénoms/Forenames
6 | Geschlecht
Sexe/Sex’ F o e e e e e ————m —— —
Tag und Ort Jo Mo An
2 | desTodes
Dateethieududéces/ | 23 06 2023 Frankfurt am Main —————-—--=m—=—-—————s—m o m S o
Date and place of death
Todesursache '
8 | Causedudéces/ J 96.0 =-~—-mmmer e e e e e e — S o — e S — S
Cause of death
Tag und Ort Jo Mo An
5 der Geburt ;
Date et lieu de . . __
‘naissance/Date 10 03 1843 --=--—--mm e m e o s s s e T e
“and place of birth
Beforderungs-
mittel 11i¢ - i - S-S S-S S R
10 Mode de transport/ Flugzeug Avion VPlane :
Meansof transport
Abgangsort ]
T | tieude départ/ Frankfurt am Main ———-cmm e o e e e e e e e e
. Place of dispatch
| Strecke R S . S e
12 | oute/Route ‘Istanbul --——r---—-----=- ol bl Ittt
.| Bestimmungsort
13 | Liey dedestination/ Istanbul, Tirkei =--===mm—esec———e— e — ——me——em e
Destination - 4
Die Beforderung dieser Leiche wurde ordnungsgemsg genehmlgt Alle Behorden der Staaten, durch deren Hoheitsgebiet die Leiche
befordert werden muss, werden deshalb gebeten, den Transport ungehindert pa551eren zu lassen,. ’
12 Ftant donné que le transfer du corps est autorisé, toutes les autorités des pays sur le térritoire desquels le transport circulera sont
priées de le laisserse deplacer librement et de ne pas entraver sa circulation,
Permission has been granted for the transport of this corpse. All authorities in thé countries/states through which the remains are’
to be transported are, therefore, requested to allow it te pass freely and unhindered.
Tag und Ort der 6 Mo An
Ausstellung
15 | Dateetlieude . .
délivrance/Date and 23 06 2023 Frankfurt am Main
place of issue Im uftrag
| ¢ [Bondoc}
Unterschnft/Sngnature/Slgnature Siegel/Sceau/Seal

1 Die Angabe der Todesursache ist nur zuldssig, wean der Bestattungspflichtige sein Elnverstindnis erk!art hat; sie ist auch in Englisch und Franz8sisch anzugeben oder im WHO-Zahlencode
fiir die internationala Klassifizierung der Krankheiten.

2 Ist die Apgabe der Todesursache nicht mbglich, so ist auf dem Leichenpass anzugeben, ob die Person emes natiirlichen Tades oder an einer nicht ansteckenden Krankheit verstorben ist.
Starb die Person an einer ansteckenden Krankheit, so sollte diese Tatsache angegeben werden, Falis die Todesursache aus Grilnden der drztlichen Schweigepflicht riicht offen angegeben
werden soll, ist eine drztiiche Bescheinigung mit der Angabe der Todesursache in einem verschiossenen Umsclilag beizufiigen.

SYMBOLES/ZEICH EN/SYMBOLS/SIMBOLOS/ZYMBO/\A/SIMBOU/SYMBOLEN/S[MBOLOS/|$ARETLER/SIMBOLI/SIMBOLIA!/SUMBOU D/SIMBOLU Ri
Jour/Tag/Day/Dia/'Huépa/Glorno/Dag/Dia/Giin/Dan/Diena/Piev/2i

Jo:

: Mms/Monat/Month/Mes/Mﬁv/Mese/Maand/Mes/Ay/Mesec/Menuo/KuU/Lunt'x ’
: Année/fsahr/Year/Afof "ETog/Anno/laar/Ano/Yil/Godina/Metai/Aasta/An

Masculin/Ménnlich/MascuIine/MasculInoprpsv/Maschile/Mannalijk/Masculino/Erkek/MuékWyras/Mees/Masculin
Féminin/Weblich/Feminins/Femenino/@iu/Femminite/Vrouweliji/Feminino/Kadin/Zenskl/Moteris/Naine/ Feminin ~3




15/265 Internationaler Leichenpass Seite 1von 2 © Veflag filr Standesamtswesen GmbH, Frankfurt am Maln - Berlin 2019

scountry

. esrepubhk Deutschland
_chdrde “
=3 Administration Stadt Frankfurt am Main - Der Magistrat
2 [f[ Authority Standesamt Mitte in Frankfurt am Main
‘Leichenpass
3 | Carte mortuaire
.| Corpse transport permit
Familig-nh'amr?\é; ™ j
Geburtsname . Akbaba L SRS R ntriateieieie >
4 | Nomidefamitie, nom de f!(
jeune ﬁlle/Famlly name, |
name at bnrth .f’J
!’r
5-| Vornamen.. o - B A
Prénoms/Forenames.
6 Geschlecht
| Bexe/Sex’ F o mmmmmmm e mm—— ————mm—m S m oS ———m T TR
Tag und Ort Jo Mo An
7 | desTodes
Dateetlieududéces/ | 21 06 2023 Frankfurt am Main —--—=----—-———m——-—=s--———Som s
Date and place of death
Todesursache 12 . )
8 Causedudécés/ J 96.0 Lt e e b
Cause of death
Tag und Ort jo Mo An
9 -der Geburt
Date et lieude . -
‘najssance/Date 10 03 1943 —-—-—mmm-mem——soomso— s e oo oSS m e E
“and place of birth
Beforderungs-
mittel - DT A e e e e o e 2=
10 Mode de transport/ Flugzeug Avion Plane
Means of transport
Abgangsort
W | Lieude départ/ Frankfurt am Main —----——==-==——=-—-———mm-——o-oo—eooomo s m T mm s
Place of dispatch
, | Strecke : : _—
12| Foute/Route Istanbul =--r-=-====-===- e m e ==
_’| Bestimmungsort _ -
13 | (ieudedestination/’ Istanbul, Tlrkei- e m e S T T T — e e———
Destination - I o
Die Beforderung dieser Leiche wurde. ordnungsgemaf genehmlgt Alle Behidrden der Staaten, durchi deren Hoheitsgeblet dieLeiche
beéfdrdert werden muss, werden deshalb gebeten, den Transport ungehmdert passieren zu lassen.
" Etant donné que le transfer du corps est autorisé, toutes les autorités des pays sur le territoire desquels le transport circulera sont
priées de le laisserse deplacer libreinent et de ne pas entraver sa circulation, :
Permission has been granted for the transport of this corpse. All authorities in the countnes/ states through which the remains are’
tobe transported are, therefore, Tequested to allow it to pass freely and unhindered.
Tag und Ort det 6 Mo an
Ausstellung - -
15 | Date et licude o _ )
délivrance/Date and 23 06 2023 Frankfurt am Main
place of issue Im_Auft rag
? (Bondoc}
Unterschnft/Sugnature/Ssgnatu re Siegel/Sceau/Seal

1 Die Angabe der Todesursache ist nur zuldssig, wenn der Bestattungspflichtige sein Elnversténdnis erklirt hat; sie ist auch in Englisch und Franzdsisch anzugeben od

er im WHO-Zahlencode

fur die internationala Klassifizlerung der Krankheiten. 1 .

2 Ist die Apgabe der Todesursache nicht mdglich, so ist auf dem Leichenpass anzugeben, ob die Persoi dines nattirlichen Todes oder an einer nicht ansteckenden Krankheit verstorben ist.
starb die Person an einer ansteckenden Krankheit, so sollte diese Tatsache angegeben werden. Falls die Todesursache aus Grinden der drztlichen Schweigepflicht nicht offen angegeben
werden sofl, ist eine &rztliche Bescheinigung mit der Angabe der Todesursache in einem verschlossenen Umschiag beizufiigen. '

SYMBOLES/ZEICH EN/SVMBOL5/5|MBOLQS/ZYMBO/\A/S|MBOLl/SYMBOLEN/S‘MBOLOS/I$ARETLER/SIMBOU/SIMBOUAI/SUMBOU D/SIMBOLURIE
Jour/Yag/Day/Dia/* Huépa/Glomo/Dag/Dia/Giin/Dan/Diena/Piev/Zi

: Mcus/Monat/Month/Mes/Mﬁv/Mese/Maand/Mes/Ay/Mesec/Manuo/Kuu/Luna ’
. Annéeflatir/Year/ARo/" Etog/Anno/laar/Ana/Yil/Godina/Metai/Aasta/An

MasculinyMannlich/Masculine/Masculino/ Appev/Maschile/Mannalijk/Masculino/Erkel/ Muski/Vyras/Mees/Masculin

FamnnInNVelbhch/Feminlne/Femenlno/enAu/Femmrn|leNrouweH;k/Fernm|no/Kadm/ienskI/MotenslNalne/ Feminin




1 Staat/Estado/KpdT_bq/Stato/Staat/Estadq/Devlet/Driava/Paﬁétwo/Valstybé/Riik/StatUI

2 | Behbrde/Autoridad/Apxry/Autoritd /Overheidsinstantie/Autoridade/| Resmi makam/Viast/Urzad/[staiga/Ametiasutus/Autoritatea 'ﬂl

Leichenpass/Pasaporte para cadaver/ABela peTdgopag awpol/Passaporte mortuario/Lijkepas/Autorizagad de transporte de cadaver/Oli Gecis Belgesi/
Mrivagki pasos/Zezwolenie na przew6z zwtok/Lavono pasas/Laibapass/Bilet de tnsotire a cadavrului : ) ]
Familienname, Geburtsname/Apellidos, apeliidos de soltera{o)/ Eridyvuo, naTpixe srhvupo/Cognome, cognome di nascita/Achternaam, geboorte-naa% /
4 | Apelido, nome de solteira/Soyads, Dogum soyadi/Prezime rodeno ime/Nazwisko, nazwisko rodowe/Pavardé, pavardé pagal gimimo liudijima/Perekonna-
" | nimi, slinnijérgne perekonnanimi/Numele, numele la nagtere . : : L

cw

5 | Vornamen/Nombre. prb‘pio/’Ovépara/Preno‘fni/Vobmame‘n/Ndme préprio/Ad|/Ime/lmion_a/Vardai/Eesnime_d/Prenumele

6 Geschlecht/Ssxo/OUAoWSeésd/Geslacht/Sexo/Cinsiyeti/PoI/Ptgé/Lytis/Sugu/Sex

7 Tag und Ort des Todes/Fecha y-lugar de la defuncién/Xpovodoyia kai Téneg Savérou/D'ata_:e luogo della morte/Datum en plaats van overlijden/Data e
lugar do Sbito/Otiim tarihi ve yeri/Datum i mjesto smrti/Data i miejsce zgonu/Mirties data it vieta/Surmaaeg ja -koht/Data si locul decesului

Todesursache/Causa de la defuncion/attia Gavétou/Causa della morte/Doodsoorzazk/Causa da fnorte/Olim nedeni/Uzrok smrti/Przyczyna zgonu/

Mirties prieZastis/Surma pShjus/Cauza decesulul :

91 Tag und Ort der Geburt/Fecha y lugar de nacimiento/Xpov.o)\oy'id kai TéN0g yevvrioewe/Data e luogo di nascita/Geboortedatum en -plaats/Data e
jugardo nascimento/Dogum yeri ve tarihi/Datum i mesto rodjenja/Data | miejsce uradzenia/Gimimo data ir vieta/Siinhiaeg ja -koht/Data si locul nagterii

10 Beforderungsmittel/Medio de transporte/fgao HETaPOPAG/Mezzo di trasporto impiegato/Transportmiddel/Meio de transporte/Nakil vasitast/Prijevozno

sredstvo/Srodek transportu/Transportavimo priemoné/Transportimisviis/Mijloc de transport ‘ : ’

n Abgangsort/Lugar de salida/Témog eKKxwvnoswe/Luogo di partenza/Plaats van vertrek/Lugar de expedicio/Gonderildigi yer/Mjesto pola;.ka/Miejsce
wywozu/liveZimo vieta/Lahtekoht/Punctul de plecare .-

12 St'recke/T rayecto/Ligow/Percorso/ Roufé/T rajecto/_Yol/l‘Jdaljenos,t/T rasa przewozu/Ma rirutas/Teekond/Ruta

1 Besti‘mm_uris_gor‘t/Luga,r.de desti_no/qx-plﬂ'ﬁ TONno npboptapod/luogo di destinazione/Plaats van bestemming/Lugar de destino/Gidecegi yer/Odrediét?
" | Miejsce przeznaczeniafAtvezimo vieta/Sihtkoht/Punctul de sosire v o

Die. Befdrderung diesér Leiche wurde ordnungsgemiR genehmigt, Alle Behdrden der Staaten, durch deren Hoheitsgebiet die Leiche beférdert werden
muss, werden deshalb gebeten, den Transport ungehindert passieren zu lassen./El transporte de este cadaver fue autorizadoreglamentariamente. Por lo

tanto, se ruega a todas las autoridades dejar transitar el cadaver sin impedimentos por sus respectivos territorios de jurisdiccion./AeSopévou 6TLYIO IV
peTapopdTng napodong cwpou éxeLxopnynel adeiq, napakaAoUvTal ot ApxEg Twv Xwpav entl Tou eddgoug Twy onoiwv Ba npayparonomBel
1 HETOQOPA VA THY eTUTPEYOUV arOAUTWS Kal EAeuBEpwG./Il trasporto di'questo cadavere € stato regolarmente autorizzato. Tutte le autorita degli
stati attraverso | quali il cadavere viene trasportato sono dunque pregate di non ostacolare in alcun modo il transito della salma./Er is voor het vervoer van
dit lijk volgens voorschrift vergunning verleend. Alle overheidsinstanties van de staten door wier grondgebied het lijk vervoerd dient te worden, worden
daarom verzocht het transport ongehinderd te laten passeren./Como este transporte de cadaver estd autorizado, solicita-se a todas as autoridades oficiais
dos paises por cujo territério o transporte devera ser efectuado que o deixem passar liviemente./Bu cesedin nakline usuller cercevesinde izin verilmistir,
Cesedin nakliyatinin gegmesi gereken lilkelerin biitin resmi makamianndan nakliyatin yapiimasina engel qikartilmamas rica olunur./Prijevoz ovog rhirtvaca
je uredno odobren, Stoga se svi organi viasti zemalja, preko &ijeg prodrucja se mora prevesti mrivac, molé, da odobre nesmetani prijevoz./Na przewéz tych
zwiok wydano pozwolenie zgodnie z przepisami. Diatego prosi sig wszystkie urzedy pafistw, przez ktérych terytorium zwloki bedg musialy byc przewie-
zione, o umozliwienie bezproblemowego transportu./Sio lavono perveZimui buve suteiktas leidimas. Pragome visy valstybiy jstaigas, per kuriy teritorijas
bus transportuojamas lavorias, netrukdytisiolavono perveZimui./Surnukeha transportimise kohta on viljastatud nduetekohane luba. Nende riikide, mille
territooriumil surnukeha transporditakse, kaiki ametiasutusi palutakse transportimist mitte takistada./Transportu! acestui cadavru a fost autorizat. De
aceea, toate autoritatile statelor pe teritoriul cdrora se desfasoari transportul sunt rugate s3 permita trecerea liberd a acestuia, -
Tag und Ort der Ausstellung, Unterschrift, Siegel/Fecha y lugar-de expedicién, firma, selio/Xpovohoyla kaf térog $kdooEWE, Unoypagh, oppayida/
5 Data e luogo de! rilascio, firma, bollo/Datum en plaats van afgifte, handtekening, zegel/Data elugar de emissdo, assinatura, selo/Verilis tarihi vé yeri, Imza;
Mihidr/Datuim i mjesto izdavanja, potpis, pecat/Data i miejsce wystawienia, podpis, pieczg¢/tsdavimo data, parasas, antspaudas/Viljastamise péev ja koht,
allkiri, pitser/Ziua si locul emiterii, semnétura, stampila '

4

Dieser Leichehpass ist nach den Bedingungeni des européischen Obereinkommens fir die Uberfithrung von Leichen, insbesondere der Art.3 und 5 {vgl. den folgenden

Auszig) ausgestelit und entspricht dem Internationalen Abkommen uber die Leichenbefbrderung (Berliner Abkommen vom 10. Februar 1937, RGBI. 11, 5. 199).

Eqrop,éiisi:heﬁ Ubereinkomimen iiber die Ubérﬁihrigng vori Leichen {Auszug) European Agreement on the Transfer of Corpses (excerpt)

Artikel 3 . : Article 3
| w2 e, " " , L R
1. leder Le;j;:hé!m?i} i‘aﬁﬂ'?ﬁmg der Uberfilhrung ein besonderes Dokument 1, Any corpse shall, during thetransfer, be accompanied by a special docu-,
(Lelc_j;g'ﬁbdss)}bggegelfmqen, die von derzustandigen Behdrde des ment (laissez-passer for a corpse) issued by the competent autharity of
the state of departure. ) ' )

Absenderstaates dusgestalit Wird, ‘
The laissez-passer shall include at least the information set-out in the
model annexed to the present agreement; it shall be made out in the
official language or one of the official languages of the state in which it
was issued and in.one of the official languages of the Council of Eurape.

.

2. DerPass musﬁlwebigs_tens die in'lem alsAnlage zu diesem Ubereinkom- 2.
. men beigefiigten Muster aufgefilhrten Angaben enthalten; er ist in der
Armntssprache gdq einer der Aptssprachen des Ausstellungsstaates und
ineiner der Aqissprachen des Eyroparates abzufassen.

. . !_? .
L Lo . Artikel 5 . ~ Article S

The laissez-passer is issued by the competentauthority referred toin article

Der Pass wfrd-\{én'der 2istiindigen Behdrde, auf die in Artikel 8 dieses Uber-
8 of this agreement, after it has ascertained that:

einkommiens Bezlig'genommen wird, ausgestelit, nachdem sie sich verge-
wissert hat: ' : '

] ) , a} all the medical, health, administrative and legal requirements of the

a) dass alle arztlichen, gesundheits- und verwaltungsmiBigen sowie regulations in force in the state of departure relating to the transfer of

rechtlichen Forderungen der in dem Absendestaat glitigen Regelungen the corpses and, where appropriate, burial and exhumation have been

betreffend die Leichenbefdrderung und ~wenn angebracht — die Beiset- ' complied with; )
zung und die Ausgrabung erfiillt worden sind; - B ) ) . ’ ) . : i
. ‘ R b) the remains have been placed in a coffin which complies with the
b) dass die Uberreste in einen Sarg gelegt worden sind, der die in Artikel & requirements,laid down in articles & and 7 of this agreement;

und 7.dieses Ubereinkommens aufgestellten Forderungen erfiilit; : L o
¢) the coffin only contains the remains of the person named in the laissez-

¢} dassder Sarg nur die Uberreste der in dem Pass genannten Person und passer and stich personal effects as are to be buried or cremated with the
solche persénlichen Gegenstinde enthélt, die mit der Leiche beigesetzt corpse. '
oder eingeschert werden sollen.
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